
SEJA MUITO BEM-VINDO E MUITO BEM-VINDA À NOSSA CARTA DE VINHOS. GOSTARÍAMOS DE  

DAR-LHE A OPORTUNIDADE DE DESCOBRIR MAIS A RESPEITO DAS PRINCIPAIS REGIÕES 

PRODUTORAS DE VINHO NO BRASIL, SENDO ASSIM, A NOSSA CARTA APRESENTA ALGUMAS 

INFORMAÇÕES E CURIOSIDADES SOBRE O PANORAMA VITIVINÍCOLA NACIONAL, DO QUAL TEMOS 

IMENSO ORGULHO.

A NOSSA CARTA É COMPOSTA PELO QUE HÁ DE MELHOR EM TERMOS DE OFERTA NACIONAL 

E PENSANDO TAMBÉM NAQUELES QUE DESEJAM IR ALÉM DAS FRONTEIRAS, TEMOS DESDE OS 

CLÁSSICOS DO VELHO MUNDO ATÉ OS VIZINHOS SUL-AMERICANOS.

DESEJAMOS QUE SE VIVA UMA EXPERIÊNCIA INESQUECÍVEL E PRAZEROSA EM NOSSO 

RESTAURANTE Y E, DE PREFERÊNCIA, NA COMPANHIA DE UMA ÓTIMA GARRAFA DE VINHO.

PARA QUALQUER CONSULTA OU RECOMENDAÇÃO DE HARMONIZAÇÃO, NÃO HESITE EM CHAMAR 

NOSSO SOMMELIER OU MAITRE.

DEAR CUSTOMER, WELCOME TO OUR WINE LIST. WE WOULD LIKE TO GIVE YOU THE OPPORTUNITY 

TO GET TO KNOW THE MAIN BRAZILIAN WINE-GROWING REGIONS A LITTLE MORE IN DEPTH, WHEN 

BROWSING THROUGH OUR WINE LIST YOU WILL COME ACROSS SOME INFORMATION ABOUT THE 

NATIONAL WINE SCENE, OF WHICH WE ARE VERY PROUD.

OUR MENU IS MADE UP OF THE BEST NATIONAL OFFERINGS, BUT IT WAS ALSO DEVELOPED THINKING 

ABOUT THOSE WHO WANT TO GO BEYOND THE COUNTRY'S BORDERS, FROM THE BEST OLD WORLD 

CLASSICS TO OUR SOUTH AMERICAN NEIGHBORS.

OUR WISH IS FOR YOU TO HAVE FUN IN OUR RESTAURANT AND, PREFERABLY, IN THE COMPANY OF A 

GREAT BOTTLE OF WINE.

FOR ANY QUERIES OR ASSISTANCE NEEDED, DO NOT HESITATE TO CALL OUR SOMMELIER OR MAITRE.
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E S P U M A N T E S  S PA R K L I N G  W I N E                 	

HOTEL DAS CATARATAS, BRUT, CASA VALDUGA -  
SERRA GAÚCHA, BRASIL 60

HOTEL DAS CATARATAS, BRUT ROSÉ, CASA VALDUGA -  
SERRA GAÚCHA, BRASIL 60

C H A M PAG N E                                                                        

MOËT & CHANDON IMPÉRIAL, BRUT, PINOT NOIR, PINOT MEUNIER,  
CHARDONNAY - ÉPERNAY 152

B RA N C O S  W H I T E                 

SUTIL SAUVIGNON BLANC RESERVE - VALLE CENTRAL, CHILE 60

TERRAZAS RESERVA CHARDONNAY - TERRAZAS DE LOS ANDES,  
VALLE DE UCO, MENDOZA, ARGENTINA 70 
 
HOTEL DAS CATARATAS, CHARDONNAY - CASA VALDUGA, VALE DOS  
VINHEDOS, BRASIL 60

RO S É                 

DON GUERINO SINAIS ROSÉ, MALBEC - ALTO FELIZ,  
SERRA GAÚCHA, BRASIL 60

T I N TO S  R E D                 

YALI RESERVA, PINOT NOIR - VIÑA VENTISQUERO - D.O. VALLE  
CASA BLANCA,CHILE 60

HOTEL DAS CATARATAS, CABERNET SAUVIGNON - CASA VALDUGA,  
VALE DOS VINHEDOS, BRASIL 60

CORONAS, TEMPRANILLO - BODEGAS TORRES, CATALUNIA, ESPANHA 60

VINHOS EM TAÇA  WINES BY THE GLASS

TERRAZAS RESERVA, MALBEC 80

CHOCALAN ORIGEM GRAN RESERVA, CABERNET SAUVIGNON -  
VALLE DE MAIPO, CHILE 98

V I N H O S  D E  S O B R E M E S A   D E S S E RT  W I N E S 

L.A. JOVEM, MOSCATEL GIALLO - LUIZ ARGENTA, SERRA GAÚCHA 60

TARAPACÁ LATE HARVEST, GEWÜRZTRAMINER, SAUVIGNON BLANC,  
MOSCATO - VALLE DEL MAIPO 70

TAWNY QUINTA DO PORTAL - DOURO, PORTO 60

RUBY QUINTA DO PORTAL - DOURO, PORTO 60

TAWNY POÇAS 10 ANOS - DOURO, PORTO 79

SAUTERNES SCHRODER E SCHYLER, BORDEAUX, SÉMILLON E  
SAUVIGNON BLANC - FRANÇA 135
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OS VINHOS BRASILEIROS TÊM GANHADO FAMA CRESCENTE A CADA ANO E O PARANÁ VEM SE 

DESTACANDO NESSE CENÁRIO, ACUMULANDO PREMIAÇÕES NOS CIRCUITOS ESPECIALIZADOS. 

ATUALMENTE O PARANÁ PRODUZ 60 MIL TONELADAS DE UVA, O QUE REPRESENTA 3,6% DA 

PRODUÇÃO NACIONAL, E 1% DO VINHO FEITO NO BRASIL, CONTANDO COM 28 GRANDES 

VINÍCOLAS NO ESTADO. APESAR DO PEQUENO PERCENTUAL EM TERMOS DE PRODUÇÃO, 

O ESTADO JÁ É RECONHECIDO PELA ALTA QUALIDADE DE SEUS VINHOS. GRANDE PARTE DA 

PRODUÇÃO DE VINHOS DE EXCELÊNCIA VEM DA REGIÃO METROPOLITANA DE CURITIBA, ONDE A 

PLANTAÇÃO DE UVA TEVE INÍCIO ENTRE OS ANOS 1930 E 1960.

THE WINE WORLD HAVE BEEN GROWING IN BRAZIL AND PARANÁ HAS BEEN STANDING OUT IN THIS 

SCENARIO, ACCUMULATING AWARDS IN SPECIALIZED CIRCUITS. CURRENTLY PARANÁ PRODUCES 60 

THOUSAND TONS OF GRAPES, WHICH REPRESENTS 3.6% OF THE NATIONAL PRODUCTION, AND 1% OF 

THE WINE MADE IN BRAZIL, WITH 28 LARGE WINERIES IN THE STATE. DESPITE BEING RESPONSIBLE FOR 

THE SMALL PERCENTAGE OF PRODUCTION, THE STATE IS ALREADY RECOGNIZED FOR THE QUALITY OF 

ITS WINES. A LARGE PART OF THE PRODUCTION OF QUALITY WINES COMES FROM THE METROPOLITAN 

REGION OF CURITIBA, WHERE THE GRAPE PLANTING BEGAN BETWEEN THE 1930S AND 1960S.

PARANÁ

E S P U M A N T E S  B RU T  S PA R K L I N G  W I N E S                 

RH EXTRA BRUT, CHARDONAY E PINOT NOIR - MARIÓPOLIS, PARANÁ 240

RH BRUT ROSE, CHARDONNAY E PINOT NOIR - MARIÓPOLIS, PARANÁ 240

V I N H O  RO S É  R O S É  W I N E                 

RH ROSÉ, PINOT NOIR - MARIÓPOLIS, PARANÁ 230 

V I N H O S  B RA N C O S  W H I T E  W I N E S                 

ANGUSTIFÓLIA, CHARDONNAY - ARAUCÁRIA, SÃO JOSÉ DOS PINHAIS,  
PARANÁ 245

V I N H O S  T I N TO S  R E D  W I N E S                 

FARDO CASA, TANNAT - FAMILIA FARDO - QUATRO BARRAS, PARANÁ 290

SINCRONIA, SHIRAZ - FRANCO ITALIANO, COLOMBO, PARANÁ 225

GRALHA AZUL, CABERNET FRANC -  
ARAUCÁRIA, SÃO JOSÉ DOS PINHAIS, PARANÁ 240

ANGUSTIFÓLIA, CABERNET SAUVIGNON - ARAUCÁRIA,  
SÃO JOSÉ DOS PINHAIS, PARANÁ 265 
 
ANGUSTIFÓLIA RESERVA, CABERNET SAUVIGNON - ARAUCÁRIA,  
SÃO JOSÉ DOS PINHAIS, PARANÁ 520
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A REGIÃO DA SERRA CATARINENSE CONTA COM UM CLIMA FRIO E ALTITUDE ELEVADA, 

COM VINHEDOS LOCALIZADOS ENTRE 900 E 1400 METROS ACIMA DO NÍVEL DO MAR. AS 

CARACTERÍSTICAS DA REGIÃO FAVORECEM A PRODUÇÃO DE VINHOS FRESCOS E COM ACIDEZ 

ELEVADA, SENDO ALGUNS DOS MELHORES EXEMPLARES OS VINHOS FEITOS ATRAVÉS DAS CASTAS: 

SAUVIGNON BLANC E PINOT NOIR. DADA A PRESENÇA DE UM TERROIR DE ALTÍSSIMA QUALIDADE, 

A REGIÃO É A QUE APRESENTA O MAIOR CRESCIMENTO DENTRO DA VITIVINICULTURA NACIONAL, 

CONTANDO ATUALMENTE COM CERCA DE 40 VINÍCOLAS.

THE SERRA CATARINENSE REGION HAS A COLD CLIMATE AND HIGH ALTITUDE, WITH VINEYARDS LOCATED 

BETWEEN 900 AND 1400 METERS ABOVE SEA LEVEL. THE CHARACTERISTICS OF THE REGION FAVOR 

THE PRODUCTION OF FRESH WINES WITH HIGH ACIDITY, WITH SOME OF THE BEST EXAMPLES BEING 

WINES MADE FROM THE FOLLOWING GRAPE VARIETIES: SAUVIGNON BLANC AND PINOT NOIR. GIVEN 

THE PRESENCE OF A TERROIR OF THE HIGHEST QUALITY, THE REGION IS THE ONE WITH THE GREATEST 

GROWTH WITHIN THE NATIONAL WINE INDUSTRY, CURRENTLY HAVING ABOUT 40 WINERIES.

V I N H O S  B RA N C O S  W H I T E  W I N E S                 

VILLAGGIO BASSETTI, SAUVIGNON BLANC, SÃO JOAQUIM,  
SANTA CATARINA 340

V I N H O S  RO S É  R O S É  W I N E S                 

VILLA FRANCIONI, BLEND - SÃO JOAQUIM, SANTA CATARINA 355

V I N H O S  T I N TO S  R E D  W I N E S                 

AMITIÉ, COLHEITA DE OUTONO - MERLOT, MALBEC, CABERNET  
SAUVIGNON, MONTEPULCIANO - PLANANLTO CATARINENSE,  
SANTA CATARINA 260

ANA CRISTINA, VILLAGGIO BASSETTI, PINOT NOIR -  
SÃO JOAQUIM, SANTA CATARINA 560

PRIMIERO, VILLAGGIO BASSETTI, CABERNET SAUVIGNON -  
SÃO JOAQUIM, SANTA CATARINA 610

IL TAGLIO, VILLAGGIO BASSETTI 1,5 L, MERLOT, SYRAH, SANGIOVESE,  
CABERNET SAUVIGNON - SÃO JOAQUIM, SANTA CATARINA 1.890

DILOR, VILLA FRANCIONI, 2009 - SÃO JOAQUIM, SANTA CATARINA 2.250

SERRA CATARINENSE  
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O DESTAQUE DA SERRA DA MANTIQUEIRA VEM ACONTECENDO GRAÇAS A UMA TÉCNICA 

CHAMADA DUPLA PODA OU PODA INVERTIDA. A INTRODUÇÃO DESSA TÉCNICA É RECENTE, 

APROXIMADAMENTE 20 ANOS APENAS E É ATRAVÉS DELA QUE AS VINÍCOLAS DO SUDESTE 

CONSEGUEM FAZER A COLHEITA DE INVERNO. A DUPLA PODA ALTERA O CICLO NATURAL DA 

PLANTA, DESVIANDO O PERÍODO DE MATURAÇÃO DA UVA PARA O INVERNO.

A TÉCNICA CONSISTE NO PRIMEIRO CORTE DOS GALHOS DA VIDEIRA EM SETEMBRO PARA 

FORMAÇÃO DE RAMOS E O SEGUNDO, EM JANEIRO OU FEVEREIRO, PARA PRODUÇÃO. ESSE É 

O SEGREDO QUE PERMITE O SURGIMENTO DE VINHOS FINOS DE QUALIDADE NO SUDESTE E 

CENTRO-OESTE DO PAÍS, TANTO EM MINAS GERAIS, COMO EM GOIÁS E SÃO PAULO.

THE HIGHLIGHT OF SERRA DA MANTIQUEIRA HAS BEEN HAPPENING THANKS TO A TECHNIQUE CALLED 

DOUBLE PRUNING OR INVERTED PRUNING. THE INTRODUCTION OF THIS TECHNIQUE IS RECENT, 

APPROXIMATELY 20 YEARS AGO AND IT IS THROUGH IT THAT THE WINERIES IN THE SOUTHEAST ARE ABLE 

TO HARVEST THE WINTER SEASON. DOUBLE PRUNING ALTERS THE PLANT'S NATURAL CYCLE, SHIFTING 

THE GRAPE'S RIPENING PERIOD TO WINTER.

THE TECHNIQUE CONSISTS ON THE FIRST CUT OF THE VINE BRANCHES BEING IN SEPTEMBER TO FORM 

BRANCHES AND THE SECOND, IN JANUARY OR FEBRUARY, FOR PRODUCTION. THIS IS THE SECRET THAT 

ALLOWS THE EMERGENCE OF QUALITY FINE WINES IN THE SOUTHEAST AND MIDWEST OF THE COUNTRY, 

BOTH IN MINAS GERAIS, GOIÁS AND SÃO PAULO.

SUL DE MINAS E SÃO PAULO 

V I N H O S  B RA N C O S  W H I T E  W I N E S                 

VALE DA PEDRA BRANCO, SAUVIGNON BLANC, CHARDONNAY,  
VIOGNIER, GUASPARI, ESPÍRITO SANTO DO PINHAL, SÃO PAULO 390

V I N H O S  T I N TO S  R E D  W I N E S                 

VALE DA PEDRA TINTO, SHIRAZ - GUASPARI - ESPIRITO SANTO DO  
PINHAL, SÃO PAULO 420

VISTA DA MATA, CAB. FRANC, CAB. SAUVIGNON - GUASPARI,  
ESPÍRITO SANTO DO PINHAL, SÃO PAULO 750 

VISTA DA SERRA, SYRAH - GUASPARI, ESPÍRITO SANTO DO PINHAL,  
SÃO PAULO 790

VISTA DO CHÁ, SYRAH - GUASPARI, ESPÍRITO SANTO DO PINHAL,  
SÃO PAULO 1.260
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O RIO GRANDE DO SUL REPRESENTA 90% DA PRODUÇÃO DO VINHO FINO BRASILEIRO, SENDO A 

PRINCIPAL ZONA VITIVINÍCOLA DO PAÍS. O ESTADO ABRIGA DUAS MACRORREGIÕES VINÍCOLAS: 

A TRADICIONAL SERRA GAÚCHA E A CAMPANHA GAÚCHA. A REGIÃO DA SERRA GAÚCHA, 

SITUADA NO NORDESTE DO RIO GRANDE DO SUL, É RESPONSÁVEL PELA PRODUÇÃO DOS 

MELHORES ESPUMANTES NACIONAIS, SENDO TAMBÉM UMA REFERÊNCIA NO TOCANTE AOS 

VINHOS TRANQUILOS. O VALE DOS VINHEDOS, QUE REPRESENTA PARTE SIGNIFICATIVA DA SERRA 

GAÚCHA, SITUADO JUNTO À CIDADE DE BENTO GONÇALVES, POSSUI DESDE 2012 A CATEGORIA DE 

‘’DENOMINAÇÃO DE ORIGEM’’, SENDO A ÚNICA A NÍVEL NACIONAL. 

A REGIÃO DA CAMPANHA GAÚCHA ESTÁ LOCALIZADA PRÓXIMO À FRONTEIRA COM O URUGUAI, 

SENDO A SUA PRODUÇÃO FORTEMENTE INFLUENCIADA PELAS UVAS DE ORIGEM EUROPÉIA, 

COMO A CABERNET SAUVIGNON, MERLOT, TANNAT, GEWÜZTRAMINER, PINOT GRIGIO E 

SAUVIGNON BLANC.

RIO GRANDE DO SUL REPRESENTS 90% OF BRAZILIAN FINE WINE, BEING THE MAIN WINE-GROWING AREA 

IN THE COUNTRY. THE STATE IS HOME TO TWO WINE REGIONS: THE TRADITIONAL SERRA GAÚCHA AND 

CAMPANHA GAÚCHA.

THE SERRA GAÚCHA REGION, LOCATED IN THE NORTHEAST OF RIO GRANDE DO SUL, IS RESPONSIBLE 

FOR THE PRODUCTION OF THE BEST NATIONAL SPARKLING WINES, BEING ALSO A REFERENCE WHEN IT 

COMES TO STILL WINES. THE ‘’VALE DOS VINHEDOS’’, WHICH REPRESENTS A SIGNIFICANT PART OF THE 

SERRA GAÚCHA, LOCATED NEXT TO THE CITY OF BENTO GONÇALVES, HAS SINCE 2012 THE CATEGORY 

OF ''DENOMINATION OF ORIGIN'', BEING THE ONLY ONE AT NATIONAL LEVEL.

THE CAMPANHA GAÚCHA REGION IS LOCATED NEAR THE BORDER WITH URUGUAY, AND ITS 

PRODUCTION IS STRONGLY INFLUENCED BY GRAPES OF EUROPEAN ORIGIN, SUCH AS CABERNET 

SAUVIGNON, MERLOT, TANNAT, GEWÜZTRAMINER, PINOT GRIGIO AND SAUVIGNON BLANC.

RIO GRANDE DO SUL

E S P U M A N T E S  B RU T  S PA R K L I N G  W I N E S                 

HOTEL DAS CATARATAS BRUT - CASA VALDUGA - VALE DOS VINHEDOS 220

L.A. JOVEM, MOSCATEL - FLORES DA CUNHA, RIO GRANDE DO SUL 220

CASA VALDUGA EXTRA BRUT, CHARDONNAY, PINOT NOIR -  
VALE DOS VINHEDOS, RIO GRANDE DO SUL 305

LUIZ ARGENTA CAVE BRUT 48 MESES, CHARDONNAY -  
FLORES DA CUNHA, RIO GRANDE DO SUL 385

130 BLANC DE NOIR, BRUT, PINOT NOIR - CASA VALDUGA,  
VALE DOS VINHEDOS 495

MARIA VALDUGA BRUT, VINTAGE, CHARDONNAY, PINOT NOIR -  
CASA VALDUGA, VALE DOS VINHEDOS 790

E S P U M A N T E S  RO S É  R O S É  S PA R K L I N G  W I N E S                 

HOTEL DAS CATARATAS BRUT ROSÉ -  
CASA VALDUGA - VALE DOS VINHEDOS 220

CHANDON BRUT ROSÉ, RIESLING, PINOT NOIR, CHARDONNAY -  
GARIBALDI, RIO GRANDE DO SUL 280

LUIZ ARGENTA NATURE 48 MESES, PINOT NOIR, CHARDONNAY -  
FLORES DA CUNHA, RIO GRANDE DO SUL 380

V I N H O S  B RA N C O S   W H I T E  W I N E S                 

HOTEL DAS CATARATAS CHARDONNAY - CASA VALDUGA,  
VALE DOS VINHEDOS, BRASIL  220

FAUSTO, CHARDONNAY - PIZZATO, DOIS LAJEADOS, SERRA GAÚCHA 230

TERROIR, SAUVIGNON BLANC, CASA VALDUGA - VALE DOS VINHEDOS 245

L.A JOVEM, RIESLING - FLORES DA CUNHA, SERRA GAÚCHA 290
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SEGREDOS DA ADEGA, GRAN RESERVA, CHARDONNAY -  
MONTE BELO DO SUL 330

AMITIÉ, CHARDONNAY, OAK BARREL -  
CAMPANHA GAÚCHA, RIO GRANDE DO SUL 360

F & A BRAZILIAN COLLECTION, ALVARINHO -  
GARIBALDI, RIO GRANDE DO SUL 390

INSÓLITO CORTE II, CHARDONNAY, ALVARINHO, SAUVIGNON  
BLANC TENUTA FOPPA & AMBROSI - GARIBALDI, RIO GRANDE DO SUL 430

GRAN LEOPOLDINA D.O., CHARDONNAY -  
CASA VALDUGA, VALE DOS VINHEDOS 460

CHIMANGO BRANCO CUVÉE, CHARDONNAY FAMÍLIA BEBBER -  
SERRA GAÚCHA, RIO GRANDE DO SUL 610

V I N H O S  RO S É  R O S É  W I N E S                 

SINAIS ROSÉ, MALBEC - DON GUERINO, ALTO FELIZ, SERRA GAÚCHA 220

V I N H O S  T I N TO S  R E D  W I N E S                 

HOTEL DAS CATARATAS, CARBERNET SAUVIGNON - CASA VALDUGA,  
VALE DOS VINHEDOS BRASIL 220

FAUSTO, MERLOT - PIZZATO, DOIS LAJEADOS, SERRA GAÚCHA 230

L.A, CABERNET FRANC - ALTOS MONTES, RIO GRANDE DO SUL 250

L.A. CLÁSSICO, CABERNET SAUVIGNON - LUIZ ARGENTA,  
FLORES DA CUNHA, SERRA GAÚCHA 245

DON GUERINO, PINOT NOIR - SERRA GAÚCHA, RIO GRANDE DO SUL 255

NERVI RESERVA, TANNAT - PIZZATO, VALE DOS VINHEDOS 290

LUIZ ARGENTA CAVE, MERLOT - ALTOS MONTES,  
FLORES DA CUNHA, SERRA GAÚCHA 410

QUINTA DA ORADA CASA MARQUES PEREIRA, TANNAT,  
CABERNET SAUVIGNON, MERLOT - VALE DOS VINHEDOS 425

LIDIO CARRARO, ELOS, TOURIGA NACIONAL, TANNAT -  
VALE DOS VINHEDOS 460

MALGARIM, ÑENGUIRÚ, TEMPRANILLO -  
SÃO BORJA, RIO GRANDE DO SUL 620

LIDIO CARRARO GRAN VINDIMA, MERLOT -  
ENCRUZILHADA DO SUL, RIO GRANDE DO SUL 760

PROMETIDO, CAMPOS DE CIMA - TANNAT, SHIRAZ,  
RUBI CABERNET - CAMPANHA GAÚCHA, RIO GRANDE DO SUL 980

LIDIO CARRARO GRAND VINDIMA, TANNAT -  
ENCRUZILHADA DO SUL, RIO GRANDE DO SUL 1.250
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F RA N C E ,  C H A M PAG N E  AO C                 	

MOËT & CHANDON IMPÉRIAL, BRUT, PINOT NOIR, PINOT MEUNIER,  
CHARDONNAY - ÉPERNAY 920

VEUVE CLICQUOT, BRUT, PINOT NOIR, PINOT MEUNIER,  
CHARDONNAY - REIMS  1.100

TAITTINGER BRUT RÉSERVE, CHARDONNAY, PINOT NOIR,  
PINOT MEUNIER - REIMS 1.190

DOM PÉRIGNON VINTAGE, BRUT, CHARDONNAY,  
PINOT NOIR, 2012 - ÉPERNAY  3.450

LOUIS ROEDERER CRISTAL, BRUT, CHARDONNAY,  
PINOT NOIR, 2006 - REIMS 5.200

CUVÉE SIR WINSTON CHURCHILL, BRUT, CHARDONNAY,  
PINOT NOIR, 2013 - POL ROGER, ÉPERNAY     6.850

ROSÉ - FRANCE, CHAMPAGNE AOC                

ROSÉ - FRANCE, CHAMPAGNE AOC MOËT & CHANDON IMPÉRIAL,  
BRUT ROSÉ, PINOT NOIR, PINOT MEUNIER, CHARDONNAY - ÉPERNAY 1.190

LOUIS ROEDERER CRISTAL, BRUT ROSÉ,  
CHARDONNAY, PINOT NOIR, 2006 - REIMS 9.800

V I N H O S  B RA N C O S   W H I T E  W I N E S

ARGENTINA  ARGENTINE 

PASSO BLANCO, PINOT GRIGIO, TORRONTÉS -  
MASI TUPUNGATO, VALLE DE UCO, MENDOZA 260

TERRAZAS RESERVA, CHARDONNAY - MENDOZA  320

EL ENEMIGO, CHARDONNAY - BODEGA ALEANNA,  
GUALTALLARY - MENDOZA 510

CHILE   

SUTIL SAUVIGNON BLANC RESERVE - VALLE CENTRAL 240

YALI WETLAND RESERVA, SAUVIGNON BLANC -  
VIÑA VENTISQUERO, VALLE DE CASABLANCA 245

EMILIANA ADOBE RESERVA, GEWURZTRAMINER -  
VALLE DE RAPEL, ORGANIC 245

VILLARD EXPRESION RESERVE, SAUVIGNON BLANC - VALLE DE  
CASABLANCA  370

VILLARD GRAND VIN, LE, CHARDONNAY - VILLARD, VALLE DE  
CASABLANCA 480

ERRAZURIZ, CHARDONNAY - VALE DE CASA BLANCA 620

URUGUAI  URUGUAY   

GARZON CORTE, PINOT GRIGIO, BODEGA GARZON - MALDONADO 290

CHAMPAGNE VINHOS DO MUNDO   
WINES FROM THE WORLD
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V I N H O S  T I N TO S   R E D  W I N E S   

ARGENTINA  ARGENTINE   

TERRAZAS RESERVA, MALBEC - DE LOS ANDES, MENDOZA 295

COLOMÉ ESTATE, MALBEC - BODEGA COLOMÉ,  
VALLE CALCHAQUÍ, SALTA 440

TERRAZAS GRAN RESERVA, MALBEC - DE LOS ANDES, MENDOZA 720

EL ENEMIGO, MALBEC - BODEGA ALEANNA, GUALTALLARY, MENDOZA 760

MASI TUPUNGATO, RIPASSO, CORVINA, MALBEC -  
VALLE DE UCO, MENDOZA, ORGÂNICO 760

CHILE     

YALI WETLAND RESERVA, PINOT NOIR -  
VIÑA VENTISQUERO, D.O. VALLE DE CASABLANCA 235

YALI WETLAND RESERVA CARMÉNÈRE -  
VIÑA VENTISQUERO, D.O. VALLE DE CASABLANCA 255

SUTIL GRAN RESERVA, CARMENERE - VALLE COLCHAGUA 320

CHOCOLAN ORIGEN GRAN RESERVA, CABERNET SAUVIGNON -  
VALLE DEL MAIPO 390

ODFJELL ORZADA CARIGNAN ORGÂNICO, VALE DO MAULE, CHILE 420

AMAYNA, PINOT NOIR, GARCÉS SILVA FAMILY VINEYARD -  
SAN ANTONIO, VALLE DE LEYDA 875

MEMORIAS, BLEND - VIÑA EL PRINCIPAL, MAIPO ANDES 890

URUGUAI URUGUAY     

BOUZA TANNAT - CANELONES E MONTEVIDEO, URUGUAI 520

FRANÇA  FRANCE   

DOMAINE PERRAUD, ALIGOTÉ - BOURGOGNE 490

MADEMOISELLE DE "T", CHÂTEAU DE TRACY - POUILLY - FUMÉ, LOIRE 650

CHABLIS DOMAINE BILLAUD SIMON, TETE D'OR 1.190 

ITÁLIA  ITALY   

VILLA CARDÈTO, PINOT GRIGIO - CARDÈTO, UMBRIA 245

PORTUGAL     

BICO AMARELO, LOUREIRO, ALVARINHO E AVESSO, HERDADE DO  
ESPORÃO - VINHOS VERDES 240 

DONA BERTA, VINHAS VELHAS RESERVA BRANCO, RABIGATO - DOURO 650

ESPANHA  SPAIN   

COMA BLANCA, GARNACHA BLANCA, VIURA - FINCA MAS D’EN GIL,  
PRIORAT 1.450

NOVA ZELÂNDIA  NEW ZEALAND   

CLAUDY BAY, SAUVIGNON BLANC - MARLBOROUGH 620

V I N H O S  RO S É   R O S É  W I N E S

FRANÇA  FRANCE   

TERRA AMATA, GRENACHE, CINSAULT, MOURVÉDRE, SYRAH,  
CARIGNAN, ROLLE, UGNI BLANC - PROVENCE 390

HAMPTON WATER, GRENACHE, CINSAULT, MOURVÉDRE, SYRAH -  
LANGUEDOC -ROUSSILLON 590

WHISPERING ANGELS, GRENACHE, CINSAULT E ROLLE - PROVENCE 660
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ESPANHA  SPAIN

CORONAS, TEMPRANILLO - BODEGAS TORRES, CATALUNIA 280

MARQUES DE MURRIETA RESERVA, TEMPRANILLO - RIOJA 880

NUMANTHIA, TEMPRANILLO - BODEGAS, NUMANTHIA - TOURO 920

REMELLURI RESERVA, TEMPRANILLO, GARNACHA, GRACIANO - RIOJA 1.150

VEGA SICILIA, ALIÓN, TEMPRANILLO - RIBERA DEL DUERO  3.200

PORTUGAL

MONTE VELHO, HERDADE DO ESPORÃO, ARAGONEZ, TRINCADEIRA,  
SYRAH, TOURIGA NACIONAL, ALENTEJO 275

MARIANA, HERDADE DO ROCIM, TOURIGA NACIONAL -  
VALE DO ALENTEJO 290

ESPORÃO RESERVA, ARAGONEZ, TRINCADEIRA - VALE DO ALENTEJO 490

MEANDRO DO VALE MEÃO, TOURIGA NACIONAL,  
TINTA RORIZ, TOURIGA - FRANCA 690

FRANÇA FRANCE

CHATEAU GRAND JOUAN, ENTRE-DEUX-MERS - BORDEAUX  295

JOSEPH DROUHIN, PINOT NOIR - BOURGOGNE  980

JOSEPH DROUHIN, CÔTE DE BEAUNE, PINOT NOIR -  
BOURGOGNE, BIODYNAMIC  2.350

CHÂTEAU D’ARMAILHAC, GRAND CRU CLASSÉ - PAULLIAC, BORDEAUX  2.900

JOSEPH DROUHIN, BEAUNE CLOS DES MOUCHES PREMIER CRU,  
PINOT NOIR - BOURGOGNE, BIODYNAMIC  4.500

CHÂTEAU MARGAUX PAVILLON ROUGE, CABERNET SAUVIGNON,  
MERLOT - BORDEAUX  9.600

ITÁLIA  ITALY

PRIMITIVO DI MANDURIA PIUMA, PRIMITIVO - MANDURIA, ITÁLIA 320

ALBINO ARMANI, PINOT NERO - VENETO/TRENTINO 290

GAGGIARONE VITIGNI GIOVANI, CROATINA - LOMBARDIA, ITÁLIA 390

CASTELLI DEL GREVEPESA CHIANTI CLASSICO,  
CASTELGREVE DOCG -SANGIOVESE 520

BRUNELLO DI MONTALCINO DOCG,  
CORDELLA, SANGIOVESE GROSSO - TOSCANA 1.250

BAROLO DOCG, GIOVANNI CORINO, DEL COMUNE DI LA MORRA,  
DEBIDLO - PIEMONTE 1.480

AMARONE CLASSICO DELLA VALPOLICELLA, TOMMASI,  
CORVINA VERONESE, RONDINELLA, MOLINARA - VENETO 1.540

SOLARI, SANGIOVESE E MALVASIA NERA - CAPANELLE, SIENNA 1.620

AMARONE CLASSICO DOCG, MASI, COSTASERA, CORVINA,  
RONDINELLA, MOLINARA - VENETO 1.720

CA’MARCANDA, BOLGHERI DOC, CAB. SAUVIGNON,  
CAB. FRANC - GAJA, BOLGHERI, TOSCANA 5.700

NOVA ZELÂNDIA NEW ZEALAND 

CLOUDY BAY, PINOT NOIR - MARLBOROUGH 720
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VINHOS DE SOBREMESA   
DESSERT WINES

BRASIL     

L.A. JOVEM, MOSCATEL GIALLO - LUIZ ARGENTA, SERRA GAÚCHA 195

CHILE     

TARAPACÁ LATE HARVEST, GEWÜRZTRAMINER, SAUVIGNON BLANC,  
MOSCATO - VALLE DEL MAIPO (500 ML) 190

PORTUGAL     

TAWNY QUINTA DO PORTAL - DOURO, PORTO 350

RUBY QUINTA DO PORTAL - DOURO, PORTO 350

TAWNY POÇAS 10 ANOS - DOURO, PORTO 375

FRANÇA  FRANCE   

SAUTERNES SCHRODER E SCHYLER BORDEAUX SEMILLON E  
SAUVIGNON BLANC 650

MAGNUM 1,5L   

ASSINATURA MAGNUM, SHIRAZ, TANNAT, TEMPRANILLO - CAMPOS  
DE CIMA, RIO GRANDE DO SUL 980

MALGARIM ÑENGUIRÚ MAGNUM, TEMPRANILLO - SÃO BORJA,  
RIO GRANDE DO SUL 1.390

IL TAGLIO, VILLAGGIO BASSETTI, MERLOT, SYRAH, SAUGIOVESE,  
CABERNET SAUVIGNON - SÃO JOAQUIM, SANTA CATARINA 1.890

BIOGRAFIA, MAXIMO BOSCHI, CABERNET SAUVIGNON - SERRA GAÚCHA,  
RIO GRANDE DO SUL  2.190



Os nossos restaurantes e bares oferecem produtos sazonais e sempre que possível orgânicos (peixe, 
carne, legumes, laticínios, entre outros) que são, na sua maioria, provenientes de fornecedores locais. 
Esforçamo-nos e comprometemo-nos em manter e nutrir comportamentos sustentáveis. Our commitment 
toward sustainability is reflected in our product sourcing. Many of our products (including our fish, meats, produce, 
dairies) come from local suppliers. 

Preços em R$ + 10% de taxa de serviço | Prices in R$ + service charge 10% | PROCON 0800.45.15.1
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